ARRANGEMENT
BETWEEEN
THE MINISTRY OF CULTURE OF THE REPUBLIC OF INDIA
_ AND:
THE MINISTRY OF EDUCATION AND CULTURE
OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

‘ CONCERNING
CULTURAL EXCHANGE PROGRAMME FOR THE YEARS 2015 — 2018

| | The Ministry of Culture of the Republic of India and the Ministry of Education and
| Culture of the Republic of Indonesia (hereinafter referred to as the “Parties™;

Desiring to strengthen their existing friendly relations-and closer cooperation between
the two courtries and their peoples;

Referting to the Agreement between the Government of the Republic of india and the
: Government of the Republic of Indonesia concerning Culural Relations sighed at New
Dethi on 26 December, 1956 and the Jolnt Declaration between the Republic of
- Indoriesia and the Republic of India establishing New Strateglc Partriership signed at
New Dglhi on 23" November, 2005, '

i Considering the need to develop and foster cultural relations, as well as the
 cooperation between the two countries;

| Pursuant fo the prevaiiing laws and regulations of the two cotintries:

Have agreed as follows;

Article 1
Ohjectives

The purpose of this arrangement is to provide a legal framework for cultural
cooperation particularly in the field of language and literature, museums, visual
and performing-arts, film, history, archaealogy, anthropelogy, folklore, exhibition,
-~ joint research, human resources development, conservation of cuitural heritage

" . objects as well-as exchange of information.




Article2
Implementation

- The details of the programmes or projects conducted under this Arrangement
shall-be regulated on a case to case basis through diplomatic channets, which will
specify, inter alia the objective, programmes and activities, location of the project
or programme; duration, the agencles involved, financial provisions and other
detsils reftated to the specific action conducted by all patticipants involved under
this Arrangement. The aforesaid detalls shall form an integral part of the

Arrangement,

Article 3
Language, Literature

The Parties shall engourage the translation of classical and modem

literature of each Party. Detalls of the programmes or projects shall be

worked out through diglomiatic channels.

The Parties shall encourage the exchange of researchers and lecturers to
study local languages and literature as may be mutually Identified and agreed
by both Parties,

Article 4
Museuins

The Parties shall parficipate in seminars and exhibitions to be organized in the
respective countries,

The Parties shall facilitate joint exhibitions of Museum collections.

The Parties shall consider organizing cultural exhibiton at a mutually
chrivenient time in Indonesia and India.

The Parties shall exchange experts in Museology and Conservation.
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Article 5
Visua! Arts

The Parties shall encourage the exchange of children's paintings and the
participation of children from both countries in the festival, compaetition or
exhibition held in botti countries.

The Parties shall exchange microfiche copies, reprographic. copies, €.9.,
“slides, photographs, drawings of art objects, murals, paintings, sculpture,
graphic design etc. for the purpose of exhibition.

The Partics shall exchange or facilitate the exchangé of hardicrafts
(textiles, specimen), masks and puppets-{both shadow and marionstte) and
tradifional clothes to enrich the collestion of specialized institutions for
learning purpose,

Article 8-
Performing Arts

The Parties shall facilitate exchange of information regarding shadow puppet
shows, audiowvides recording, photographs, slides, recorded music and
publications on Performing Arts.

The- Parties shall facilitate the exchange of shadow puppet experf to
mutually exchange of experierice. ' '

The Parties shall facilifate the exchange of delegations of traditional and
contemporary dance, itisic, theatre and collaboration of performing arts.

The Parties shall explore the possibility of comparative study of performing
‘wayang or shadow puppet. '




Article 7
History, Archaeology and Anthropology

The Parties shall exchange experis in the field of history, Archaeology,
Anthropology and Conservation as well as restoration.

The Parties shall exthange publications of the result of research  activities iIn
the field of History, archaeology and anthropology particularly in areas of mutual
interest \ : :

The Parties shall exchange visits of delegations consisting of historian,
anthropologist, archaeologist, epigraphist and conservator for a period of two
weeks to identify specific areas of activity of mutual [nterest to be agreed upon
with participation of experts from both countries.

The Parties shall arrange Séminars and Workshops on related areas of mutual

interest to be agreed upon with participation of experts from both countries.
The Parties shall explore the possibility of joint Programmes for the period
mutually agreed by the Parfies in the fields of:

(a) Davelopment of traifing programme methods in archaeclogy.

{by Conservation and restoration of Hindu/Buddhist temples made of stone and
brick Rock Art.

Article 8
- Film

The Parties shall organize film-weeks /film festivals in each other's country with
participation of & delegation not exceeding five members for a maximum
period of five days. ’




The Parties shall encourage seminars./ training programmes for a period not
exceeding five days and visits of delepation of officials; . not exceeding five
membets, working in film to exchange views and experiences.

The Parties -shall extend invitation to each other o participate in the Fiim
Festiyal in their respective countries by a delegation not exceeding five
members fora maximum period of five days.

Article 8
Intellectual Property Rights

Notwithstanding anything contained it this  Arrangement, where the
implementation-of this Arrangement affects any Party's rights and Irterests with
respect to the protection of inteliectual property rights, as well as gonfidentiality
and secrecy of documents, information and data, that Party may undertake
appropriate steps in consultation with the other party to ensure that its rights
and interests aré protected and safeguarded. i

Any activities i the fields-which are the subject of this Arrangement shal! be
cofiduicted In line with: the laws. and regutations concerning the protection of
inteflectual property rights in their respective territories of the Parties.

The Parties shall recognize the existénce and: promote the effective protection
of traditional knowledge and folklore as well as the rights of the parties to
prevent any exploftation, misappropriation. and misuse of the traditional
knowledge dnd folkiore of the Parties.

rights resuiting from any activity or collaberation done under this Arrangement.

Arficle 10
Financial Provision

The financial arrangements to cover expenses for the coeperdtion  activities
undertaken within the framework of this Arrangement shall  be mutually agreed upon
in writing by the Parfies on a dase fo case basis subject to availability of funds and
personiet,
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Article 11
Limitation of Personnel

All persons engaged in activities related to this Arrangement shall respect
political independence, sovereignty, and territorial integrity of  the  host

‘country and shall act within the scope of this Arrangement.

Any vialation of the: paragraph 1 ofthis Article may resultin revocation of all
pedmits of the person concemed and other nedéssary measures in
accordance with the prevalling laws and regulations of the host country.

Article 12
Settlement of Dispute

Any dispute and/or differances arising out of the interpretations and
implementations of this Arrangenient shall be settled amicably through
consultations or negotiations between the Parties.

Article 13
Amendment

Either Party may request in writing for an amendment or modification of any
part of this Arrangement. Any amendment or modification agreed  upon. by
the Parties shall constitute as anintegral part of this  Arrangement, Such.
amendment ar modification shall come Into effect on the date as may be
determined by the Parties.




Article 14
Entry into Force, Duration and Termination

This Arrangement shall enfer into force on the date of its. signing and shall
remain in force untif 31 December, 2018

Either Party may teffinate thig Arraiigement by giving writteri notice to the
other Party 6 (Six)y'months in advance.

T-h&- t‘erminati@n of this Arrangement‘ shall nat prej'udi{:e 'fhe comp etic:n' of any

.demrﬂe mhenmse

- In witness whereof, the undersigned, have signed this Arrangement:

Done in duplicate at Jakarta on 2 November 2015. In two o}iginals, each in Hindi,

- indonesian and English languages, all the fexts being equally-authentic. In case of any
divergenoe of interpretation of this Arrangement, the English text shall prevail.

FOR THE MINISTRY OF CULTURE  FOR THE MINISTRY OF EDUCATION

OF THE REPUBLIC GF INDIA AND CULTURE OF THE
REPUBLIC OF ¥NQGNESIA

GURUIT SINGH KACUNG MARIJAN
i Ambassador of India-to Indoresla Diraetor General of Culture
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